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Этимоло/гия (др.�греч. ἐτυμολογία , от др.�греч. ἔτυμον «истина, основное значение слова« и др.�греч.
λόγος  «слово, учение, суждение») – раздел лингвистики (сравнительно�исторического языкознания),
изучающий происхождение слов (и реже морфем).

В античности этимология рассматривалась как часть грамматики, поэтому ею занимались грам�
матисты. Наиболее известным исследователем истории слов этого периода был римский грамма�
тист Варрон (116–27 годы до н. э.), который определял этимологию (лат. etymologus) как науку, ко�
торая устанавливает «почему  отчего появились слова». Например, происхождение латинского слова
lu�na «луна» он объяснял, раскладывая его на части lu� (по Варрону, от глагола lu�ceo� «светить») и �na
(от лат. nox «ночь). Несмотря на отсутствие общей научной методологии при объяснении слов, Вар�
рон верно указывал на роль звуковых изменений в истории развития лексики и был близок к тому,
чтобы определить роль словообразования.

В Средние века ничего принципиально нового в методологию исследования внесено не было. Наи�
более ярким представителем средневековой этимологии был архиепископ Севильи в вестготской
Испании, последний латинский отец Церкви и основатель средневекового энциклопедизма Исидор
Севильский (560–636 н. э.), которому принадлежит труд «Этимологии» (лат. Etymologiae libri viginti).
В этом труде Исидор Севильский прибегает к этимологии для пояснения «значения вещей» [3].

До появления сравнительно�исторического метода большинство этимологий носило совершенно фан�
тастический характер как в Европе, так и в России. Так, русский поэт и филолог XVIII века В. К. Треди�
аковский (1703–1769) считал, что название страны Норвегия есть искаженная форма слова наверхия,
так как эта страна расположена наверху географической карты, а название Италия восходит к слову
удалия, потому что страна эта на много вёрст удалена от России. Подобное вынудило Вольтера (1694–
1778) сказать, что «этимология – это наука, в которой гласные ничего, а согласные почти ничего не зна�
чат»[1].

В своей статье мы рассмотрим этимологию малоупотребляемых исконно русских слов, таких как
авоська и жерлянка.

Слово авоська – общеизвестное, обиходное, обозначает разновидность хозяйственной сумки. Его
структурной и смысловой основой является словечко авось. В диалектной речи оно издавна имело
производные: наречие авось, глаголы авоськать – авосьничать, полагаться на авосы и существительное
авоська. Бытует авоська во многих среднерусских говорах и обозначает – желанный случай, счастье,
удачу, а также определенное свойство человеческого характера и поведения – «слепую надежду на
случай, счастье, удачу, упование на авось». В художественной литературе XIX века встречаем: «Как
работник – он делает как�нибудь... да как хозяин – он на авоське на ярмарку выезжает – добра не жди»
(Мельников�Печерский, Красильниковы) [4].

УДК 811.161.1

А. Н. ВЕРБИЙ, Т. Н. ГАПОНОВА
ГОУ ВПО «Донбасская национальная академия строительства и архитектуры»

ЭТИМОЛОГИЯ СЛОВА

Аннотация. Статья посвящена вопросам этимологии слов в русском языке. В ней даётся общее понятие
и значение слова этимология. Рассматривается этимология малоупотребляемых исконно русских слов,
таких как авоська, жерлянка. На конкретных примерах анализируются различные мнения о
происхождении слов, время и путь их проникновения в русский язык. Приводятся примеры толкования
слов этимологическим словарем.

Ключевые слова: этимология, авоська, жерлянка,нормированная речь, неологизм.



148 ISSN 2519�2817 online
Вестник Донбасской национальной академии строительства и архитектуры

А. Н. Вербий, Т. Н. Гапонова

Вокруг происхождения современного слова авоська, времени и путей его проникновения в общий
язык сложились различные мнения.

В романе А. Фадеева «Молодая гвардия» читаем: «Навстречу катился другой поток людей..., в ко�
торый вливались с улиц... женщины�покупательницы со своими корзинками и сетками, прозванны�
ми досужими людьми "авоськами"». То, что писатель в середине 40�х годов решил высказать свое (нео�
добрительное?) отношение к авоське (не к предмету хозяйственного обихода, а к его наименованию),
явно указывает на недавнее происхождение названия.

Ещё одно мнение принадлежит народному артисту СССР А. И. Райкину: «Если хотите, назовите
это тщеславием, но я горжусь своим открытием, еще никем не оцененным: неожиданно для себя мне
удалось придумать новое слово. Лет тридцать пять тому назад... в моем эстрадном номере появился
персонаж с продуктовой сеткой в руке. И по ходу действия мой персонаж говорил такие слова, пока�
зывая на сетку: «А это авоська. Авось�ка я что�нибудь в ней принесу...». Авось�ка... Я и не предполагал в
тот момент, что слово авоська так прочно примется народом... Авось�ка и авоська... Но потом незаметно
это слово прилепилось к сеточке. Ее так и стали называть "авоськой"» («Литературная газета», 1970,
№ 14) [4].

 Наконец, «Краткий этимологический словарь русского языка» (М., 1971) сообщает: «Авоська (разг.,
хозяйственная сумка из сетки)... ». С таким значением появилось и закрепилось в общенародном упот�
реблении в 30�е годы XX в. Образовано от авось... посредством суффикса �ка. Первоначально обозна�
чало хозяйственную сумку из мягкой сетки преимущественно для продуктов, которую удобно носить
с собой в расчете на неожиданную и случайную покупку («авось что�нибудь да купишь»). В послево�
енный период стало употребляться в значении "сумка из сетки"» [2].

В своем развитии слово авоська приобрело новое, терминологическое направление: в профессио�
нально�жаргонной речи моряков�рыбаков оно служит (по�видимому, с начала 60�х годов ХХ века)
для называния трала. «Что за рыба? – мучился сомнениями вахтенный штурман. – Попробуем, а?
Соблазнился – трал пошел за борт. Но едва авоську вытащили на поверхность, чайки с криком ныр�
нули в воду» («Известия», 4 января 1981).

Почти за 70 лет слово авоська прошло путь от неологизма до привычного слова разговорного сти�
ля литературного языка, обогатив его еще одним синонимом.

Слово жерлянка.  Весной, в апреле или начале мая, если вы пойдете вечером мимо старого пруда, то
услышите, как далеко в вечернем воздухе раздается очень своеобразный звук, нечто вроде: «У�у�к!»
или «У�у�нк!». Это «поют» лягушки�жерлянки. Интересно, почему эта лягушка так названа – жерлян�
ка? Выделив в имени существительном суффикс �янка, мы получим корень жерл�, который не может
быть непосредственно соотнесен с современным словом жерло, например, жерло пушки.

Глагол жрать (в древности он не носил того отрицательного эмоционального оттенка, который он
носит сейчас) был связан с тремя именами существительными, имевшими общее значение: горло, жер�
ло и жерело. Все они означали 'горло'. Эти имена существительные очень древние, они существуют во
всех славянских языках [5].

Любопытно, что в русских говорах мы наблюдаем некоторую тенденцию к их географическому
распределению. Слово горло тяготеет к севернорусским говорам, а жерло, жерело – к южнорусским. В
Толковом словаре живого великорусского языка В. И. Даля жерело – горло, зев, открытый рот, пасть.
В Словаре современного русского народного говора (М., 1969) жерело – горло (ряз.); жарэлд – «боль�
шой широкий рот».

Уже в глубокой древности слова горло, жерло и жерело имели переносное значение голос. Сравните
древнерусское горло 'голос', горлистый громогласный; современное русское литературное горлас�
тый – 'крикливый, с крикливым голосом', горлан 'тот, кто горланит, крикун'; горлан�петух (подмос�
ковное) [5].

Таким образом, из глубокой древности у слов жерло, жерело сохранялось значение 'голос, громкий
голос'. Именно это значение и отражено в названии лягушки. Жерлянка в переводе на современный
язык 'крикунья'. Слово возникло где�то на территории южнорусских говоров (смоленское жерлянка
'лягушка') (В. Н. Добровольский. Смоленский областной словарь. Смоленск, 1914), а затем уже из
народного языка было введено в научную терминологию и проникло в литературный язык.
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